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Л. Сулайманова 
ИЗИЛДӨӨНҮН ЖАЛПЫ МҮНӨЗДӨМӨСҮ
Теманын актуалдуулугу. «Манас» эпосунун тили – өзүнө тары​хый байыркы фактыларды, лексикалык фонддун уникалдуу эле​мент​те​рин камтыган фольклордук чыгарманын тили. Кыргыз элинин этникалык байланыштарын жана ар башка доордогу үзгүлтүксүз ма​даний өнү​гүү процессин, каада-салттарын оозеки көркөм чагылдырган эпос​тун маз​мунундагы этномаданий лексика темасы этнолингвис​тикалык булак катары актуалдуу деп кароого негиз берет. Ошондой эле эпостогу кыргыз элинин этникалык маданияты чагылдырылган лек​сиканы үйрө​нүүнүн маанилүүлүгү жана аталган лексиканын системалуу уюшулушун анализдөө зарылдыгы менен да аныкталат. «Манас» эпосундагы каа​да-салт, үрп-адат, ырым-жырымдарга байланышкан сөздөрдүн чагылдырылышы, сүрөттөлүшү азыркы мезгилдин окурманы үчүн кабыл алуудагы кыйынчылыгы, лексикалык татаал каражаттарды түшүнүү​дөгү оордугу бул сөздөрдүн лексика-семантикалык маанисин, этимологиясын, грамматикалык түзүлүшүн чечмелөө зарылдыгын пайда кылат. «Манас» эпосу чагылдырган аскердик-демократиялык доордогу каада-салт лексикасын, кесиптик лексиканы, руханий маданиятка байланышкан сөздөрдү, диний-мифологиялык лексиканы, жалпы алганда этномаданий лексиканы камтыган заманбап сөздүктөр (электрондук да) түзү​лүшү керек.
Лингвисттердин фольклордун тилине, айрыкча эпикалык поэзияга бурулган назары улуттук тилдин өнүгүшүндө жана адабий тилдин оозеки жана жазуу формаларынын калыптанышында анын өтө чоң роль ойногонун таануу менен шартталган. Ошону менен бирге фольклордун тилинин азыркы адабий тилге жана анын жазма эстеликтерине болгон байланышы тууралуу проблемалар да козголуп келет. Кыргыз элинин маданий турмушунун өзгөчөлүгүн ачып берүү, кыргыз тилинин тарыхын тактоо, бул аркылуу жалпы эле тилдин өнүгүү мыйзамченемин аныктоо сыяктуу орчундуу маселелерди терең жана ар тараптуу чечүүдө жана этнолингвомаданий түшүнүктөрдүн маанисин билүүдө «Манас» эпосунун этномаданий лексикасынын зор мааниге ээ экендиги талашсыз. 

Диссертациянын темасынын негизги илимий-изилдөө иштери менен болгон байланышы. Бул диссертациялык изилдөөнүн темасы И.Арабаев атындагы КМУнун Мамлекеттик тил жана маданият инс​титутунун жана С.Нааматов атындагы НМУнун Кыргыз тили жана адабияты кафедрасынын илим-изилдөө иштеринин тематикалык планына кирет.

Изилдөөнүн максаты – эпостогу этномаданий лексиканын лексика-тематикалык топторун иштеп чыгуу, синхрондуу жана диахрондуу планда изилдөөдө, этникалык маданиятка тиешелүү сөздөрдү лексика-семантикалык жана грамматикалык өңүттөн иликтеп чыгуу. Бул максатты ишке ашыруу үчүн төмөнкүдөй милдеттерди аткаруу талап кылынат:

–этнолингвистика боюнча изилдөөлөргө, кыргыз тилинин лексикасында этномаданий тармагынын каралышына токтолуу;

–эпостогу этномаданий сөздөрдү жыйнап, аларды лексика-семантикалык топторго бөлүштүрүү менен этнолингвистикалык объект катары кароо;
–этномаданий лексикалык бирдиктерге лингвистикалык талдоо жүргүзүү;

–этникалык маданияттын тарых, тил жана этнография менен байланышын ачып берүү;

–«Манас» эпосундагы этномаданий лексиканын жасалуу жолдорун, функционалдык милдеттерин аныктоо;

Иштин илимий жаңылыгын    «Манас» эпосунун этномаданий лексикасынын кыргыз тил илиминде биринчи жолу атайын изилдөөгө алынып отурушу түзөт. Этномаданий лексиканы үйрөнүүдө биринчи​ден тил тарыхынын проблемаларын изилдөө үчүн өтө бай жана практикалык жактан баалуу материалдарды берет, экинчиден лингвистикалык изилдөөлөрдүн жыйынтыгы өз кезегинде эпосто сүрөттөлгөн доордун этникалык маданиятынын абалын реконструкциялоого жана тактоого мүмкүндүк  берет.

Изилдөөнүн практикалык мааниси. «Манас» эпосунун этномаданий лексикасын эпостун деңгээлинде түшүнүү, аны колдоно билүү​нүн мааниси  окурмандар үчүн абдан чоң. Жыйналган материалдарды кыр​гыз тилинин этнонимдер жана этимологиялык сөздүктөрүн түзүүдө пайдаланууга болот. Изилдөөнүн жыйынтыктарын ЖОЖдордо лексикология, лексикография, манастаануу, этнография курстарын окутууда, атайын курстарды өтүүдө колдонсо болот. 

Коргоого сунуш кылган жоболор:
–Этникалык маданият – кыргыздардын улут катары калыптанышы менен ширелише өнүгүп, өзүнчө тилдик атоолорго, салттуулукка ээ болгон материалдык жана руханий маданий баалуулук, руханий дөөлөт;
–«Манас» эпосундагы этномаданий лексиканын чагылдырылышы аркылуу эпос сүрөттөлгөн аскердик-демократиялык доордогу кыргыз​дардын элдүүлүк өзүнчөлүгүн, улут катары өнүгүүсүндөгү маданий жетишкендиктерин таанууга болот. Анткени этномаданий салттуу спецификалык бөтөнчөлүктөрдү кыргыз элинин каада-салттары, үрп-адаттары, диний ырым жөрөлгөлөрү жана дүйнөгө көз карашы өзүнө камтып турат.

– Каада-салт лексикасында улуттук өзгөчөлүктү чагылдырган жана элдүүлүктү туюндурган ишеним, келечек, сөз кунун туюндурган салттык аталыштар көп кездешет. Бул жагынан каада-салт лексикасы этникалык маданияттын башка тармактарын түшүндүргөн аталыштардан өзгөчөлөнөт.

– «Манас» эпосунун каада-салт лексикасы ошол доордогу элдин тарыхый жашоо-шартын, турмуш абалын этномаданий когнитивдик, этнофилософиялык ой жүгүртүүсүн ар тараптан кеңири чагылдырган этнолингвистикалык негизди, өзөктү камтыйт.
– Аталган лексика сөз жасоонун лексика-семантикалык, морфологиялык жана синтаксистик жолдору аркылуу жасалат жана функционалдык жактан эпизоддук окуялардын өнүгүшүндө кызматы чоң.
Изилдөөчүнүн жеке салымы. Кыргыз тил илиминде алгачкы жолу «Манас» эпосунун этномаданий лексикасы жыйналып жана лексика-семантикалык топторго бөлүштүрүлүп, лингвистикалык талдоо жүр​гүзүлдү. Этнолексемалардын жасалуу жолдорун талдоо, функционалдык кызматын аныктоо аракеттери да изилдөөчүнүн жеке салымы болуп саналат. 
Иштин апробацияланышы. Иштин негизги жоболорун чагылдырган баяндамалар эл аралык жана республикалык илимий-практи​ка​лык 10 конференцияда жасалды.
Диссертациянын жыйынтыктарынын жарыяланышы. Диссертациянын темасы боюнча 11 илимий макала жарык көрдү.
Иштин курамы. Диссертациялык иш киришүүдөн, үч главадан, корутундудан, пайдаланылган   адабияттардын тизмесинен жана тиркемеден турат.

ДИССЕРТАЦИЯНЫН НЕГИЗГИ МАЗМУНУ
Киришүү бөлүмүндө иштин жалпы мүнөздөмөсү, теманын актуалдуулугу, максаты жана милдеттери, иштин илимий жаңылыгы, жоболор, изилдөө ык-амалдары, изилдөөнүн практикалык мааниси, иштин апробацияланышы жана жарыяланышы, изилдөөчүнүн жекече салымы, иштин түзүлүшү жөнүндө маалыматтар берилди.
1-глава «Тема боюнча адабияттарга обзор» деп аталып, анда этнолингвистиканын пайда болушу, калыптанышы, багыттары тууралуу айтылды. Этнолингвистика боюнча жалпы тил илиминде, түркологияда изилденген адабияттарга илимий сереп салынып, баяндама берилди. Кыргыз тил илиминде маданий турмуш лексикасына арналган иликтөөлөр изилдөөчү тарабынан талдоого алынды. Айрыкча «Манас» эпосундагы тиричилик лексикасына жана кыргыз элинин материалдык маданият терминдеринин ичинен сокмо, кийиз жасоо өнөрүнө, ат жабдык терминдерине, элдик мал чарбачылык, аңчылык терминдерине, элдик курулуш терминдерине, үй тиричилик лексикасына, саймачылык өнөр лексикасына арналып жазылган илимий диссертациялык иштерде материалдык маданият лексикасы, терминдер изилденген. Ал эми руханий маданиятка, элдик каада-салт лексикасына байланышкан атайын изилдөөлөрдүн сейрек учураганы көрүнөт. Эпостогу үрп-адат, салт жана этномаданий башка лексикалык бирдиктер атайын лингвистикалык иликтөөнүн темасы болуп колго алынбаганы белгилүү болду. 

2-глава ««Манас» эпосундагы этномаданий сөздөрдүн лексика-семантикалык топтору» деп аталып, анда эпостон жыйналган этномаданий жана турмуш-тиричилик аталыштарынын ичинен каада-салт, үрп-адат сөздөрү лексика-семантикалык жактан беш топко, бул топтордун айрымдары маанилерине жараша ич ара бир нече майда топторго бөлүштүрүлүп, этнолингвистикалык аспектиде изилденди. «Манас» эпосунда кыргыз элинин турмуш-тиричиликке байланыштуу каада-салттары кеңири чагылдырылат.

2-главанын 1-параграфында турмуштук салт аталыштарына лексика-семантикалык илик жүргүзүлөт. Көп кылымдык маданий турмуш-тиричилигинде кыргыздар  өз маданиятын өнүктүрүп, тилин, каада-салтын, үрп-адатын байытып, кийинки муундарга  өрнөк катары мурас кылып укумдан-тукумга калтырып келет. Турмуш-тиричиликке байланыштуу каада-салттардын табиятынан элдин дүйнөгө болгон көз карашы, жашоо турмушундагы кеменгерлиги айкын көрүнүп турат. Алардын маңызынан, мүнөздүү касиеттеринен улуттук колоритти та​буу​га болот. Айрым каада-салт көрүнүштөрү эпостун бүтүндөй бир чоң бөлүгүн түзгөн учурлары кездешет. Турмуш-тиричиликке байланышкан каада-салттар эпостун көркөмдүк эстетикалык деңгээлин жогорулатып, мазмунун тереңдетип турат жана буларга байланыштуу  аталыштар өтө көп учурайт. Буларга негизги салттардан болгон жар чакыруу салтын кошууга болот. Жар чакыруу көзү өткөн белгилүү адамдын даражасын, мансабын, кадыр-баркын даңазалап, же эл чогулган чоң аш-тойлордун жүрүшүн, оюн-зооктун тартибин, кезегин жана башкаларды жарыя кылуу, элге кабарлоо. Жар айтуу, жар чакыруу салты азыр көркөм чыгармалардын деталына айланып, жандуу көрүнүшү жоктоо ыры, кошок түрүндө гана айтылып жүрөт. Этимологиялык изилдөөлөрдө жар сөзүнүн үч формасы: жар, йарлыг, чарла (cγarlamak) формаларынын бардык түрк тилдериндеги маанилери катталган. I. Жар түркм., кырг., азерб., ногой, ккалп., алт. тилдеринде, түрк жана өзбек диал.  жар сал /чакир, жар эт  «объявлять через глашатая, оглашать»; жар казакча жар сал / шакыр  «опубликовать, провозгласить», тува чар; алт. йар, (чаг., тат.) яр; алт, түрк carcar; формаларында айтылган. Көрүнүп тургандай, бул сөздүн жар компонентинин түрк тилдериндеги колдонулуш ареалы өтө кеңири. Жогоруда келтирилген материалдар мындай жыйынтыктоого негиз берет: йар~жар~чар байыркы түрк уңгу сөз​дө​рү​нөн болуу менен, сөз башында й-~ж, й-~ч- тыбыштарынын дал келиши өтө байыркы тилдик көрүнүштөрдөн экендиги көрүнүп турат. «Манас» энциклопедиясында: жар чакыруу – жар салуу, көп эл чогулган жыйындарда, той-аштарда элге кабарды жарыя айтуу. Жалпы баары кеп айтат, / Жарчылар журтка бек айтат…/ Көкөтөйдүн ашында / Көк жал Манас сөзүн тут… деп, аштагы мелдештин тартибин, жүрүшүн жар салышат.
Жыл сүрүү – кыргыздарда эски жыл эсеби боюнча тарыхый окуя​лар, даталар менен сүрүштүрүп эсептөөсү. Байыркы түрк тилинде да жыл сүрүп, эсептөө болгонун жазма даректер далилдейт. Бул жылдын аталыштарынын ичинен мечин, жылкы жана барс, улуу сөздөрүнүн этимологиялары талдоого алынды жана мечинге байланышкан мүчөл сөзүнүн да келип чыгышы талданды. Би:жин сөзү мечин/межин формасында кыргыз жана алтай тилдеринде кездешет. Азыркы тилдерде бул негиз сейрек кездешет, көп колдонулган формасы болуп  мечин эсептелет. «Маймыл» сөзүнүн түрк тилдериндеги маанилери монгол тилдериндеги өзүнүн толук параллелин табат: beci(n) /мэч(ин, бич(ин) [= meci(n), bici(n) согдий, персид, грек, орус тилдериндеги булактарга салыштырып таянуу менен бир катар окумуштуулардын изилдөөлөрү да сөздүктө (ЭСТЯ, 1978, 129) берилген: мечин сөзүнүн buzina формасынын орусча обезьяна менен байланышы көрсөтүлүп келет, демек, обезьяна орус тилиндеги түркизмдердин катарындагы, же иран тилдеринен түрк тилдери аркылуу оошкон сөз болушу мүмкүн деп эсептейбиз. Ошондой эле мүчө этиши «өзүнүн туулган жылына жетүү» маанисиндеги байыркы сөз жасоочу моделдин негизинде жасалган, мындан мүчө+л жасалган, -ыл курандысы сыйлыгышма мүчө экени акад. Б.Орузбаеванын эмгегинде катталган. Барс жана жылкы жылы тууралуу да Байыркы түрк сөздүгүндө катталган:  jund, junt лощадь;  йунд йылы календ. год лощади; М. Кашкаринин сөздүгүндө жылкы, ат, айгыр,  тай, үйүр, минги ат, жандык ат, жол аты, кош ат деген сөздөрдүн катталганы байыркы кыргыз тилинде эле бул сөздүн кеңири мааниде колдонулганынан кабар берет. Жылкы сөзүнүн этимологиясы тууралуу К.Сейдакматовдо да изилденген. Жылкы сөзү жыл-кы бөлүктөрүнөн куралган деп берилген. Анын жыл уңгусу, байыркы йон // йун этишинин йун-йын-йыл болуп өзгөргөн варианты дешке болот. Байыркы йон // йун этиши азыркыча мин деген этишке туура келет. Ошондуктан жылкы сөзү минги деген сөзгө барабар боло алат, деп катталган. Бул жогорудагы талдоолордон улам жылкы сөзүнүн этимоло​гия​сы тууралуу эки жактуу негизги маанидеги түшүндүрмөнү көрүүгө болот. Биринчиси: жылкы БТСте зат атооч маанисиндеги сөз, экинчиси: К. Сейдакматовдо жыл+кы бөлүктөрүнөн жасалып, байыркы йон// йун деген этиштен,  кыймылды билдирген этиштик маанидеги сөздөн келип чыккан деп изилденип келген. Биз жылкы сөзүнүн этимологиясы БТСтеги заттык маанидеги jund деген сөздөн келип чыкканын туура деп эсептейбиз. Себеби, К Сейдакматовдун талдоосундагы байыркы йун, йон этиши тууралуу БТСте да, башка лексикографиялык эмгектерде да жолукпайт.     Жыл+кы деген составдык бөлүктөн турарын аныктоого жыл түрүндөгү баштапкы уңгу этимон боло алганын далилдөөгө болот. Улуу – жыл сүрүү боюнча жылдын бешинчисинин аталышы. Сөздүн этимологиясын кытай тилинен алынган деп эсептөөгө негиз бар, кытайдын лу – ажыдаар деген сөзүнөн келип чыккан. Жыл эсебин алайын / Эми жылды катка салайын,.. / Айкөлдөн калган кулунум / Өлбөй жүрсө Семетей / Быйыл он экиге толгон кез. Тарыхый-санжыралык, этнографиялык маалыматтарда «жылга жараша», «жылдын берекеси», «жыл оор болду» деген учурлар кездешет. Демек, жылга карап климаттык өзгөрүүлөр кандай болорун, келерки кыштын, жаздын кандай болорун да алды-ала баамдаган элдик метеологиялык билимдер калыптанып, өнүгүп келген. Малдын төлүнө, өсүмдүктөрдүн, дан азыктардын түшүмүнө карап жылга мүнөздөмө беришип, бул элдик билимдер көп кылымдар бою такталып, калыптанып жүрүп отурган. Жогоруда айтылгандар байыркы түрк, кытай жазма эстеликтеринде, М. Кашкаринин сөздүгүндө катталган жыл эсебине тиешелүү маалыматтар да буларды тастыктайт. Ал эми тилдик факт катары элдик оозеки чыгармаларда жыл сүрүү аталыштарынын чагылышы анын этнолингвистикалык та​бия​тын ачып көрсөтөт. От май төлөө, ажыраш аяк, алкыш айтуу, аш берүү, кара аш, аза, азалоо, акыреттик жар, бел куда, кешик, табак тартуу ж.б. салт аталыштарын да ушул тематикага кошууга болот.
2-главанын 2-параграфында ырым-жырым, үрп-адат салт аталыштары иликтөөгө алынат. Сетер – ыйык маанисиндеги эскирген сөз. Х.Карасаевде: сетер көтөрүү – 1. этн.: ыйык кылып эркин коё берилген мал.  Мунун этин да жебейт, бирөөгө тартуулабайт; калмак-монголдордо да ушул мааниде; 2. өтмө мааниде: өңү суук, кебете-кешпири жаман [56. 1986.244]. «Сетер» деген сөздүн өтмө маанидеги өңү суук деп түшүндүрмө берилгенин алсак, бүгүнкү мезгилде «өңү суук, ырайы суук, жылдызы жок» жана башка сөздөрдүн «өңү серт» деген мааниде колдонулганы маалым. «Сетер» –«серт» сөздөрүнүн түпкү этимологиясы да, азыркы семантикалык мааниси да бирдей болушу мүмкүн.  Илимий-теориялык маалыматка ылайык сетер // серт сөзүндөгү метатезалык кубулушту сөз аягындагы жана сөз негизиндеги орун алмашуучулук катары эсептейбиз. Ошол эле учурда сетер сөзүн энантиосемияга таандык тилдик көрүнүштөрдөн деп да айтууга болот. Бир сөздүн ичиндеги семантикалык карама-каршылык катары карасак: сетер көтөрүү кыргыз тилинде да, монгол тилинде да «ыйык көрүү» -  маанисинде колдонулат, ошону менен бирге сетер кыргыз тилинде «өңү серт, сетирейген» деген карама-каршы маанилерде да колдонулат. Энантиосемиянын колдонулуу деңгээлине ылайык  экинчи тибине биз талдоого алган сетер (ыйык ↔ өңү суук, кебете-кешпири жаман) сөзүн кошууга болот. Энантиосемиянын жобосуна таянуу менен биз караган сетер көтөрүү ↔ өңү серт, сетирейүү энантиосемияларынын карама-каршы маанилерде: «ыйык көрүнүү, ыйык катары көрсөтүү» ↔ «кебетеси жаман көрүнүү» (сетирейүү, ыйыктыгы жок) деген каршы маанилерде колдонулушун, контексттен сырткары турганда кандай маанини туюндуруп жаткандыгын аныктоо өтө кыйын. Булардын маанилери белгилүү бир контекст аркылуу гана дайын болот: сетер көтөрүү «ыйык катары көрүнүү» ↔ сетер көрүнүү «өңү серт көрүнүү» болуп мындагы карама-каршылык башка сөздөргө айкашуу аркылуу ишке ашып, мындан энантиосемиянын ары татаал кубулуш экени байкалат. «Манас» энциклопедиясында: сетер көтөрүү (монголчо: сетер -ыйык), ыйык кылып эркин коё берилген мал. Жакшы көргөн бир малды сүйгөн баласына арнап, аны ыйык көтөрүп, балага шыйрагын карматып, ырымдап малга кошуп жиберет. Анын этин жебейт, жүнүн албайт. Көбүнчө серкени кыргыздар  исламга кире электе колдонушкан. Эпос​то: Кечилдин жайы мына бул,.. / Өлгөндүн малын тең бөлгөн / Серкесин сетер көтөргөн,- деп Бокмурун ашка кабар бергенде Жаш Айдарга Коңурбайдын эли жөнүндө маалымат берген. [КБВ, 2.25]. Кеперет - ата милдетин актоо, карыздан кутулуу маанисиндеги сөз. Сөздүктө: кеперет – акталуу, ата милдетин актоо, карызын төлөө [72, 1969. 313]. Арабча кафарат сөзүнөн алынган. Кандагай -  баатырлар кие турган териден тигилген шым. Адепки учурларда кандагай магиялык күчкө ээ шым катары эсептелген. Муну анын кандагай аталышы ырастайт. Кандагай сөзү Р. Бейбутованын изилдөөсүндө: «боевые брюки из кожи горного козла. Кандагай в эпосе имеет и значение «стрелонепроницаемый и сабленепроницаемый конский доспех с панцирной защитой», которое не отмечено Юдахиным» [25, 1989. 68], деп түшүндүрмө берген. Кандагай  сөзү түрк монгол тилдеринде колдонулуп келген. Саян-Алтай жана Сибирь аймактарынын тоолуу-токойлуу мейкиндиктеринде жашаган кыргызча «багыш» деп аталган жаныбар белгилүү. Багыш туваларда – «булан», хакасча – «пулан», татарларда «болан», казакча «бүлан» формаларында айтылган. Монголдордо – «хандгай», тунгусча «хан-дага» жана калмакча «лось, сохатый» маанисиндеги «kangha» - деген ат менен белгилүү. Эпосто булан деп аталган жапайы жаныбар жөнүндө да маалыматтар бар. Кандагай сөзүнүн жасалышында ат жабдыгы жана шым жасалган материалдын аталышы ошол ат жабдыктын жана шымдын өзүнүн аталышына өтүп кеткен да сөздүн атоо мотиви болуп предмет өзү эсептелген. Жогорудагы айтылгандарды эске алуу менен хандагай (багыш) жаныбар тотем экени байыртадан белгилүү болгонун жана кандагай, багыш, пагыч, булан формаларындагы ата​лыш​тар бир эле семантикадагы сөз экендигин айтууга болот. Андан ары багыш этноними, түш жоруу, бата берүү өңдүү бир канча лексемаларга лексика-семантикалык жана грамматикалык иликтөөлөр жүргүзүлдү.
2-главанын 3-параграфы эпостогу диний салттардын аталыштары деп аталат. Эпосто сүрөттөлгөн диний ишенимдердин ар түрдүүлүгү диний көз караштардын ар кыл доордогу өнүгүүсүнө, пайда болушуна жараша чагылдырылган. «Манас» эпосундагы диний түшүнүктөгү айрым аталыштар, лексикалык элементтер тематикалык, хронологиялык жактан шарттуу түрдө бөлүштүрүлүп талдоого алынды. Зороастризмге таандык диний аталыштар: сөөк коюуда адамдын этин сөөгүнөн ажыратып коюу салты, мисалы Көкөтөйдүн коюлушу сыяктуу; Диндин байыркы формаларынан болгон отпарас динине таандык сөздөр: мужоосу – сөзүнүн эти​мологиясы лексикографиялык эмгектерде толук ачылган эмес. Мужоосу  араб сөзү мажүси; иранча:  маг – отко табынуу.
Шаманизмге байланышкан диний сөздөр, аталыштар: абсун окуу, бал ачуу, жайташ салуу, далы ачуу, ак бакшы, куучу, төлгөчү, өпкө чабар, бакшы, жайчы, бүбү жана башкалар; Абсун – эпос боюнча сыйкырлап кубулта турган дуба. Далы ачуу – койдун далысын карап же отко жагып, боло турган окуяны алдын-ала билүү ишеними. Бал ачуу – китепти, күзгүнү, койдун далысын карап, адам тагдырынын келечегин, боло турган окуяларды колдогону бар касиеттүү адам айтып берет деген түшүнүк. Эпостун көпчүлүк варианттарында кездешет. Жайташ салуу – жайчылык кылуу, жайташты сууга салып аба-ырайын өзгөртүү сыйкыры. Шаманизмге байланышкан салт сөздөрү эпосто сүрөттөлүү менен диний аң-сезимдин байыркы доорлордогу өнүгүүсүнөн кабар берет. Жогоруда биз сөз кылган диний лексикалык аталыштар кыргыз элинин монгол, алтай, түрк элдери менен болгон руханий байланыштарын, диний-мифологиялык көз караштардын окшоштугун, этникалык жалпылыктарын көрсөтөт. 
Буддизмге таандык да эпосто: буркан, лаайлама, лаанат деген сөз​дөр колдонулган. Христиан-несториан дини тууралуу да маалыматтар эпосто тарса эли тууралуу айтылган учурларда кездешет. Диний-тео​логиялык адабияттарда теңирчилик тууралуу аны дин статусунда эмес, ишеним катары, дүйнөгө көз караш катары айтылып келген пикирлерге кошулууга болот. Демек элдин диний түшүнүктөрү, кабыл алуулары, көп кылымдап дин тутуп, пайдалануулары этносоциалдык, этнофилософия​лык маселе, ал эми анын элдик тилде факт катары сакталып, эпосто чагылдырылышы этнолингвистикалык шартты пайда кылат. 
Ислам динине байланыштуу аталыштар: азан чакыруу, келеме-шарып кармоо, намаз окуу, түлөө, сыйынуу, бата берүү жана башкалар; Ислам – дүйнөгө кеңири тараган диндердин бири. Биздин замандын VII кылымында Арабияда пайда болгон. Мухаммед (САВ) пайгамбар негиздеген. Ислам дининин кыргыздардын руханий маданиятына тийгизген таасиринен улам элдин аң-сезиминде, күндөлүк турмушунда Аллахка ишенип сыйынып келишет. Мусулмандар колдоочу катары Жараткан Алла Таала деген ишенимди бекем тутушат. Ыйык китеби – Куран. Исламдын беш негизги түркүгү болуп ыйман келмеси, намаз, периштелерге ишенүү, Куран, орозо тутуу жана ажылык эсептелет. Исламга чейинки башка диндердин таасиринен мазарларды, булактарды, ыйык жайларды, дарактарды да ыйык санаган ишенимге исламдын түпкү идеясы дал келбейт. Диний мындай элементтерди, жоболорду турмушта пайдаланышкан, айрымдары узак жана көп колдонулуп, кайталанылып жүрүп отуруп салт катары, диний үрп-адат, ырым-жырым, жөрөлгө болуп кеткен. Демек, диний адат-салттардын келип чыгуусуна себеп болгон. Эпос​тон дуба окуу, азан чакыруу, түлөө, келеме-шарып кармоо, бата берүү доорон, дубалоо ж.б. талданды. Мусулман, кыбыла, кут, жебирейил, ибилис, шейит, акырет, шарият, пайгамбар, магшар, Жараткан, дастар, дуба, ажы, казат, жаннат, бериште (СОВ), жаназа, ман-ман, шайык, барбардигер, сүкүт, аманат, мунар, чантуу, кадыр түн, мыгражы, Куран жана башка исламга таандык аталыштар кездешет. Келеме-шарып кармоо – келеме-шарып: шарып – Куран, диндин ыйык, касиеттүү сөзү; келеме-шарып кармоо – Куран кармап ант берүү, келеме-шарып сөзүнүн түпкү теги араб сөзү келаму шариф, келам – сөз, сүйлөм; шариф – ыйык. Эпостун негизги варианттарында эскерилген ислам дининин уютку китеби Курандын элестүү аталыштарынын бири. (Мисалы, келамул керим – кайрымдуунун сөзү.) 
2-главанын аңчылык, жоокерчилик салт аталыштары деп аталган 4-параграфында эпостогу мүнүшкөрлүк, аңчылык, жоокерчиликке байланышкан этномаданий сөздөр талданат. Аңчылык – аң уулоо, мергенчилик. Мүнүшкөрлүк – бул куш таптоонун чеберчилиги, атайын кесипчилик. Салбырын – аңчылыктын коллективдүү түрү, алыска чабыт​тоо, алыс жерге аңчылыкка чыгуу. Өнөрдүн жогоруда аталган түр​лөрү өз-өз тармагы боюнча көп иш аракеттерди камтып, алардын жасалуу процесси, колдонулуучу куралдары тилдик факт катары атайын атоолорго ээ болгон өзүнчө бир лексикалык топтом. Алсак мергенчиликке таан​дык: айдакчы болуу, сүрүп келүү, үркүтүү, аңдуу ж.б., курал-жарак​тын түрлөрү: капкан, тузак, жаа, мылтык, кылтак ж.б., мүнүш​көрлүккө бай​ла​ныштуу: томого, боо, колкап, тор ж.б. аталыштардын сакталып калышы менен аңчылык лексикасынын этнолингвистикалык шарты пайда болгон. Тарыхый маалыматтарда, элдик айтымдарда «куштун томогосу ээсинин колунда», «эки тизгин, бир чылбыр өз колунда» деген тү​шү​нүктөр кездешет. Бирөөгө мал бергенде же тартуу кылганда кыргызда эч убакта атты жүгөн-тизгини менен же кушту томогосу менен берген эмес. Мунун да өзүнчө бир ырымы болгон. Колундагы байлыгын, менчигин туюндурган, мал-мүлкүнүн жугу үзүлбөй уланып турушун кыйыт​кан. Ал гана эмес күлүк тайганды да берген эмес, бул болсо иттин мүнөзү менен түшүндүрүлгөн. Булардын бардыгы кыргыз элинин өзүнө гана тиешелүү мүнөздүү өзгөчөлүгү болуп эсептелет. Кыргыздардын каада-салтын, ырым-жырымын чагылдырган этнолингвистикалык көрү​нүш​төр​дүн тилде жашап келгени буга күбө.
Салбуурундун тарыхый семантикасын ачуу, этимологиялык маа​нисин тактоо татаал, бирок кыргыз жана түрк тилдеринин өнүгүүcүн​дөгү тилдик өзгөрүүлөргө ылайык көп муундуу уңгу сөз компоненттеринин тескери же кери тартиби менен салбуурун тилдин байыркы абалында куш сал, бүркүт сал деген сыяктуу сал компоненти экинчи компонент болгон болушу мүмкүн. Ошондо сөздүн калган бөлүгү -буурун, -бырын биринчи компонент болуп же кайсы бир аңдын аты же аңчылык кылуунун ыкмасы болгондур деп болжолдойбуз. Демек буурун сал, же бырын сал болуп байыркы тилибизде колдонулган болушу мүмкүн. О.э.  бууру сал да болушу мүмкүн, себеби -ын, -н түрк тилдеринде көптүк маанини билдирүүчү мүчө болгондуктан сөздүн уңгусу бууру да болушу мүмкүн. Салбырын – дальняя охота [137, 1999. 627], деп сөздүктө которулган. Ит агытып, куш салуу – байыркы элдердин жашоо-тиричилигинде азык-түлүк табуу максатында качырганын куткарбаган алгыр ит (тайган) жана атайын тапталган кыраан куштар менен аңчылык айбанаттарына ууга чыгуусу. Ат үстүнөн саламдашуу, аламан коюу, жесек, ат коюу, жылкы тийүү, кан талон, коок кийгизүү, туткундоо, кур салуу, байге, баатырдык үйлөнүү, ак үйлүү сыяктуу салттык аталыштарды кошууга болот. 
2-главанын 5-параграфы оюн-зоок, көңүл ачууларга байланыш​туу сөздөр деп аталат. Балбан күрөш, ат чабыш эпосто кеңири жолуккан кыргыз элинин улуттук салт оюндардан. Ат чабыштын кыргыздарда бир канча түрү белгилүү: аламан байге, чоң байге, кара жарыш, көр байге, мүрзө байге, кемеге байге. Булардын ар биринин өзүнө гана тиешелүү эрежеси бар. Аламан байгеде  аттар орто аралыктарга чабылып, күлүктөр​дүн жаш өзгөчөлүгүнө чек коюлбайт. Чоң байгеде болсо (муну кыргыздар конолуу байге, коно ат чабыш, түнөтөр байге деп да аташкан) өтө алыс аралыкка байге сайылат. Буга ашкан күлүк аттар гана катыша алат. Кара жарышта аттар жакын аралыкка чуркап, байге сайылбайт. Көр байге өлгөндүн урматына өткөрүлгөн. Кара ашта чабылчу ат чабыштын бул түрү эпосто көркана [СО. 3. 43] деген ат менен учурайт. Көкөтөйдүн ашында өткөрүлгөн ат чабыш – байгенин коно ат чабыш деген түрү.
Эрөөл – «Эрөөлгө чыгып сайышса Эрдигине чара жок»,- деп эпос​то эрөөлдө сайышкан эрендер тууралуу айтылат. Байыркы түрк сөздү​гүндө да ушул экинчи маанисиндегидей эр =/ er = «преследовать, следовать» деп катталып «чалгындоо, бир нерсени артынан акмалап кароо» деген маанидеги сөз катары көрсөтүлгөн. Ал эми Р. Бейбутова «военный поединок» маанисин берүү менен гана чектелген. Эрөөл сөзүнүн казакча ереулi менен ереуiл – поединок, боевой сөздөрүнүн байланышын бир катар казак окумуштуулары А. Т. Кайдаров, Сыздыкова, Э. Кү​рыш​жанов​дор колдоп келишкен. Б. Аманшиндин өзүнүн макаласында ерулi, еру (в еру болу), ерулiк бизче өрүлүк – бир уңгудан еру уңгусунан келип чыккан, деп жазганын Е. Жанпеисов өтө ынанымдуу пикир эмес деп белгилеп кеткен. Б. Юнусалиевдин эмгегинде өрүү лексемасынын «остановка, дневка» маанисин өр –«подъем, возвышенность» менен салыштырууга ыктап, байыркы уйгурча өрүү «вверх<өрүү<өрүг; кыргызча өрүү – «остановка, дневка, отдых» менен бирге караган. Кыргыздар көчүү конууда өрүү алганда бийик жерге, өйдөрөөк жерге токтошкон, байыркы уйгурча өр «двигаться (вверх); подниматься» семантикасы да буга дал келет. Демек, өр, өрүү, өргө, (өрдү көздөй) казакча ереулi, ереуiл, байыркы түрк тилиндеги er = эр кыргызча эрөөл, эр сөздөрү генетикалык жакындыктагы семантикалык жактан байланышы бар сөздөр болуп эсептелет.   Өр, өрүү, өргүү,  өргө ↔ ереулi, ереуiл ↔ еr=эр ↔ эрөөл, эр лексика-семантикалык, фонетикалык жактан окшош, бири-бири менен байланыш​та турган сөздөрдөн. Ал эми эрөөл – «боевой поединок» маанисиндеги сөз менен ерулi, еру, ерулiк, кыргызча өрүлүк генетикалык жактан бир уңгудан келип чыккан деп айтуу кыйын. Эр эңиш, эр сайыш, көкбөрү, жоро, жамбы атуу, киште, кыз оюн, ж.б. эпосто жолуккан оюндардын негизгилери талдоого алынды. 
«Манас» эпосундагы этномаданий жана каада-салт сөздөрүнүн лексика-семантикалык табияты көп кырдуу тилдик фактыларды кам​тыйт. Кыргыз элинин «Манас» эпосу чагылдырган байыркы аскердик-де​мократиялык доорундагы жанаша жашаган элдер менен этномаданий жана тилдик байланышта болгондугунан кабар берет. Каада-салт лексикасынын айрымдары тектеш түрк тилдүү элдерде да бирдей тыбыш​тык формада, окшош семантикада колдонулганы бул салт сөздөрүнүн колдонулуу алкагы кеңири болгонун жана жалпы түрк, монгол, тунгус тилдеринде этнолингвистикалык жакындыктар  менен бирге аларда бирдей этноситуация болгонун болжолдоого болот. Бул элдердеги диний-мифологиялык көз караштардын окшоштугун да байкоого болот. Ар кайсы доордогу диний ишенимдердин калдыктары менен ислам дининин айрым элементтери узак убакыттын ичинде өз ара жакындашып, бара-бара аралашып кеткени байкалат.
Этномаданий лексикага, каада-салт, үрп-адат, ырым-жырым сөз​дөрүнө бириккен сөз формасындагы аталыштар мүнөздүү эмес. «Манас» эпосундагы этномаданий лексиканын жалпы лексика-семанти​ка​лык өзгөчөлүгү бул сөздөрдүн, аталыштардын көпчүлүгүнүн мааниси кон​креттүү эмес, абстракттуу экенин көрсөтүп турат. Демек, элдик акыл-эс, туюм, жүрүм-турум, этникалык маданият элдин руханий дүй​нөсүнүн терендигин, кылымдар бою калыптанган каада-салттар жазыл​баган элдик закон, протокол экенин туюндурган.  Анда кыргыз элинин материалдык жана руханий дүйнөсүнүн өз ара карым-катышын гана көрбөстөн, тилге байланышкан этнокаражаттардын да этнолингвистикалык туюмун көрүүгө болот.
Үчүнчү глава «Манас» эпосундагы этномаданий лексиканын жасалуу жолдору деп аталат. «Манас» эпосунун лексикалык корунун бир бөлүгүн андагы этномаданий лексика түзөт. Эпостун лексикасынын бул катмары узак мезгил бою «Манас» эпосунун калыптаныш доору менен үндөш калыптанган деп айтууга болот. Эпостун этномаданий лексикасынын калыптанышында тилдин лексикасынын калыптаныш жана өнүгүш процессиндеги тилдик кубулуштардын бардыгы болот деп эсептеп иликтөө жүргүздүк. 
3-главанын 2-параграфы эпостун этномаданий лексикасынын морфологиялык жол менен жасалышы деп аталат.
-ыш мүчөсү аркылуу жасалган сөздөр. «Манас» эпосундагы каада-салт, оюн-зоок, согуштук салттык мотивдердин аталыштарынын бир бөлүгү ушул куранды мүчөнүн жалганышы аркылуу жасалган  сөздөр. Алсак, чабыш, эңиш, сайыш, уруш, күрөш, алкыш, согуш сыяктуу сөздөрдүн жасалышын алсак, уңгу сөзгө: чап, эң, сай, ур, сал, күрө, алка, сок деген уңгу этиштерге -ыш куранды мүчөсүнүн жалганышы менен жасалган. Эпостогу жөө жарыш, кере карыш, оодарыш, улак тартыш, таз чабыш, ж.б. сөздөрдүн да тиешелүү компоненттеринде -ыш курандысынын катышкандыгы белгилүү.
-н курандысы аркылуу жасалган сөздөр. Салыштырма-тарыхый изилдөөлөрдө -н аффикси байыркы түрк тилдеринде сөз жасоочу мүчө экени айтылып келет. «Манас» эпосундагы этнонимдердин, каада-салттык аталыштардын курамында -н курандысы менен жасалган сөздөр өтө арбын. Алсак, алчын, аргын, алжан, ойшон, үйшүн, дөрбөн,  кан талоон, сүрөөн ж.б. Аргы +н, аргы – көпчүлүк эл, калк, калың эл маанисиндеги сөз  жана -н мүчөсү байыркы түрк тилинде көптүк маа​нини уюштуруучу аффикс болгондуктан аргын деген этникалык аталыш калың эл, көпчүлүк эл, масса, топ, көптөгөн эл, айрыкча көп түрдүү эл (ар улуттагы болушу мүмкүн – Д.Т.) маанисиндеги сөздүн пайда болушуна негиз болгон. Себеби, аргы+н деген сөздүн негизи да, ага уланган мүчө да көптүк маанини туюнтуп жатат.
-ман курандысы менен жасалган сөздөр. Алман – салык, алым алуу. Алман сөзүнүн жасалышын ал деген уңгудан деп билебиз. Алман сөзүндө ал уңгусуна -ман этиштен этиш жасоочу мүчө жалганып жасалды. Жогорку чечмелөөдөн улам мындай деп айтууга болот: Биринчиден, алман салыкты алуучу адам катары же кыймыл-аракетти аткаруучу субъект катары, кыймылга катышуучу тарап катары түшүнүк берет. Экинчиден, алман салыкка төлөнө турган нерсе же кыймыл-аракетке катышкан объект катары, кыймылга катышкан нерсе, буюм түшүнүгүн камтыйт. Демек, кандайдыр бир деңгээлде алман сөзү полисемантикалык мааниге ээ экендиги көрүнүп турат.
-ма курандысы аркылуу жасалган сөздөрдөн: малма, тасма, керме, буктурма ж.б. бар. 
-ыл курандысы менен жасалган сөздөрдөн эпосто аксарбашыл (ак+сары+баш+-ыл) жана ак көрпө жайыл, кароол, жасоол, эрөөл, мүчөл деген сөздөрдү кошууга болот. Илимий адабияттарда бул куранды сыйлыгышма -ыл мүчөсү тууралуу айтылып келет,  бул типтеги формаларга: -ым, -ыл, -ыт, -оо, -уу ж.б. кошулат. Демек, кайгуу+ыл=кайгуул, жасоо+ыл=жасоол, чого+ыл=чогоол, ж.б. сөздөр ушул ыкма менен жасалган.
-ак курандысы аркылуу жасалган этномаданий сөздөргө: кошок, табак тартуу, конок, түпөктүү найза, кыргак,  укурук, желек,  чүлүк,  турук, чагарак, ай тегерек, оттук ж.б. кошууга болот. Кыргыз тилинин грамматикалык түзүлүшүнүн өнүгүүсүндө мындай аффикс каражаттар структуралык-тыбыштык өзгөрүүгө учурап -гын>-ын>-н, -гак>-ак>-к, -чын>-чы>-ч болуп, ар бир мүчөнүн башындагы үнсүз тыбыш​тын улам түшүп калуусунан мындай форманттар функционалдык жактан өзгөчөлөнүп жүрүп отуруп сапаттык өзгөрүүгө дуушар болгон. 
3-главанын 2-параграфы «Синтаксистик жол менен жасалышы» деп аталат. Мында алгач эпостогу этникалык маданий түшүнүктөргө негизделген татаал сөздөр талдоого алынды. Айрыкча каада-салттык аталыштар, анын ичинде салттык үрп-адаттар, ырым-жырымдар, жөрөлгөлөр жана мансап, титулдук аталыштар, кесип-өнөргө байланыштуу аталыштар татаал сөз формаларында арбын учурайт. Мисалы, сын атооч + зат атооч: көй + төрө, көй + баатыр, кызыл + кыпчак, сарт +кыпчак, кара + кыргыз,  көк + тулум;
Зат атооч + зат атооч: чымчык + тил, төрө + заада, доогер + уста (көшөрмө уста), жаң+жуң, кырмызы + килем, ооз + комуз, бой + кат, ай + туяк, ай + мүйүз, нөкөр + кыз, анжым + кытай, дөрбүн + кыргыз, келте + баам, сайып + пуруш, карын + бай, андис + мерген;
Сан атооч + зат атооч + зат атооч: алты + бакан + селкинчек, кырк + уруу + кыргыз, алтымыш + уруу + алаш, зуң + кытай (жүз кытай), түмөн + кол, он беш + ата + ортолук;
Зат атооч + этиш: эр + эңиш, эр + сайыш, улак + тартыш, теке + тырмыш, аркан + тартуу, жорго + салуу, жар + чакыруу;
Зат атооч + кыймыл атооч + зат атооч: аштык + айдаар + чак, кол + кесер + эт, сап + жакшылаар + эрен, каш + кайтарар + адам, ок + тиштемей + ант; 
Сөз айкаштары боюнча жасалышы. «Манас» эпосундагы этномаданий сөздөрдүн сөз айкаштары менен жасалгандары өтө эле арбын кездешет. 1.Эки түгөйү тең зат атооч сөздүн айкалышынан түзүлгөн этномаданий сөздөр бар. Мисалы, эле нээти + казат, эр + башы, эр + добуш, жанут + ичик (енот), карагай + найза + сүңгү, кол + аяк, торгун + тубар, олжо + кыз, от + май, үркөр + боо + мылтык, даңга + даңга, аламан +байге, ашык + оюн, кемеге + байге, киште + оюну, кыз + оюн, кыям + жак, ж.б. материалдык жана руханий маданиятка байланыштуу сөздөрдү кошууга болот. Диний түшүнүктү камтыган: Алла + Таала, кадыр + түн, Жапар + Теңир, календер + мискин, лаайлага + иллалла, лаат + манат, маңгул + молдо, маны + маны, ырам + китеби ж.б.у.с. сөздөрдү кошууга болот. Мансап, титулатуралык түшүнүктөрдү туюнткан этномаданий сөздөр бар: төрө + пейил, кор + башы, кан + кор, азирети + пайгамбар; 2. Зат атооч менен сын атоочтун айкашынан түзүлгөн этномаданий сөздөргө: ай + төгөрөк Ак сакалдуу карысы,.. / Ай төгөрөк олтуруп / Жыйын куруп салышты.
3. Сын атооч менен зат атоочтун айкашынан жасалган этномаданий сөздөр бар. Аларга: каркыралуу + кыз, нышаналуу + бала, капкактуу + бала, көк + тулум, кызыл + туу, ак + сары + башыл, ак + көрпө + жайыл, ак + пайгамбар, ак + күлөлүү + дубана, акыреттик + жар, ак + жайсаң, көк + Теңири, ак + олпок, ак + амири, суук + укурук, акыр + заман, көй + кашка, сай + кашка, ж.б. 
4. Сан атооч менен зат атоочтон жасалган этнонимдер, маданий түшүнүктөгү сөздөр да арбын. Этнонимдердин сандык түшүнүк менен байланышкан аталыштары арбын учурайт. Этнонимдердин аталышына мотив болгон сандык түшүнүктөр, сандын магиялык күчүнө байланышкан семантикалык мотивдер көп. Алсак, кырк + уруу + кыргыз, алтымыш + уруу + алаш, он  беш + ата + ортолук, зуң + кытай, деген этнонимдерди жана кош + куржун + дилде, жети + кыл + ырымы, кырк + чилтен, алтымыш + асый, тогуздаган + тартуу (кыймыл атоочтун затташып кеткени), алты жүз  миң + кол, түмөн + кол, миң + башы, алты + бакан + селкинчек, кырк + чоро ж.б. кошууга болот.
5. Зат атооч менен этиштин айкашынан жасалган этномаданий сөздөр өтө эле арбын учурайт: жыл + сүрүү, жар + чакыруу, жорго + салуу, кунан + чабуу, жаа + тартуу, нике + кыюу, дуба + окуу, апсун + окуу, таш + жаюу, төлгө + салуу, далы + ачуу ж.б.
6. Зат атооч менен этиштин өзгөчө формаларынын айкашынан жасалгандары да бир кыйла. А) зат атооч + атоочтук болуп жасалган учурда биринчи түгөйү зат атооч сөздөрдөн болуп уюшулгандары келер чактык татаал атоочтуктарды жасайт. Маселен, сап + жакшылаар + эрен, аштык + айдаар + чак деген учурда зат атооч + атоочтук + зат атооч. Ал эми ат байлаар, кол кесер, эшик ачар, кол чайкаар ж.б. жасалышы зат атооч + атоочтук болуп уюшулганда алар затташып кетип, текст ичинде ээлик милдет аткарат: Б) Зат атооч + кыймыл атоочтон жасалгандары: балбан + күрөш, улак + тартыш, эр + эңиш, эр + сайыш, ит + уруш, ок + тиштемей, теке + тырмыш, тыйын + эңмей, төлгө + салуу, ж.б. салттык оюндардын, үрп-адаттардын аталыштары башта этиштин кыймыл атооч формасында болуп,  бара-бара  биротоло  зат  атооч​ко өтүп кеткендери эпосто арбын учурайт. Кыймыл атоочтордо атооч сөздөргө да, этиш сөздөргө да тиешелүү касиеттер болот. Адат бол​гон, салт болгон кыймыл-аракеттин атын атаган  -май мүчөсү менен уюшулган татаал кыймыл атоочтор да бар: ок + тиштемей, тыйын + эңмей. 
3-главанын 3-параграфы «Эпостун этномаданий лексикасынын лексика-семантикалык жол менен жасалышы» деп аталат. Анда полисемияланган этномаданий сөздөргө талдоо жүргүзүлөт: алаш- алач- алачи формаларында жолуккан эл, уруу жана кара кыргыз, кара кытай, кара ногой, каракалпак деген этнонимдердин компоненттери менен семантикалык жактан байланышы бар, кара жарыш, кара аш, кара тутуу, кара көк, кара кол, кара деген сыяктуу этномаданий сөз​дөрдүн кара компоненти өтө кеңири полисемияланган. Байыркы түрк сөздүгүндө bodun qara деп берилген кара – бодун кара, кара кыргыз, кара аламан калың журт маанилеринде кездешет. Кара аш жана кара жарыш да семантикалык жактан жакын. Кара кол, кара тутуу, кара, караан, кара таандай ж.б. Калча, жоро-жоро, киште-киште полисемияланган этномаданий сөздөрдөн. Назыр – кайыр берүү [СОВ, 1979. 53], назыр – өлгөнгө атап тамак берүү [СОВ, 1979, 53], ордо – кандын үйү, кан ордосу, ордо – оюн, ж.б. Кут – куту, аманат – аманат (диний лексика), буркан – буркун – буткана – бууркан сөздөрү полисемиялуу. Кайып – кайым, жаангер – жаангер, баар – «баардан чыгуу», баар – «эрте жазда» [СОВ., 1979, 73].
Метафоралык жол менен уюшулган этномаданий сөздөргө: туягын тутунуу, канатынан айрылуу, кол башчы, эл башы, айыл башы, колдун баштыгы, топ башы, ак (Кудай) ж.б. метафораланган сөздөр бар. / Кан жүрөктү талкууда, /
Кайыштай кылып ийледи, деген саптардагы талкууда кайыштай ийледи болуп метафораланышында талкуу өзүнүн түз маанисинен «терини ашатып ийлей турган, жыгачтан оюлуп жасалган буюм» маанисинен өтмө мааниге «кыйналуу, азап тартуу, жүрөгү жанчылуу» маанисине өткөн. / Сегиз уруу эл кылып, / Арбытпас белем ашыңды, / Майлабас белем башыңды. Баш майлоо – кыргыздын эски түшүнүктөрүнө байланыштуу салт. Мында «башын майлап, куттуктоо» маанисинде метафораланып жатат. 
Метонимиялык жол менен жасалган этномаданий сөздөр. «Манас» эпосунда айрыкча элдик нумеративдерге таандык этномаданий лексикалык топту түзгөн метонимиялар арбын. Алсак элдик чен-өлчөм убакыт аталыштары, узундук ченем бирдиктеринин аталыштары өзүлөрүнүн баштапкы маанисинен алыстап, өзүнүн түз мааниси менен болгон байланышын акырындык менен үзүп, өзүнчө түшүнүккө ээ болуп, лексикалык бүтүндүк катары колдонулуп калган. Эпосто да кеңири жолугат. Ат чабым жер, чай кайнам убакыт, тай чабым, аш бышым, шашкелик убакыт, чакырым жер,  кере карыш, кере кулач, аркан бою,  бээ саам, күн жүрүш жол, күн түшчөлүк убакыт, беймаал убак, сөөм өйдө бийиктик, аркан бою узундук, нукум жазы, бармак басым жер, эли калындык, таман семиз, бычак кыр  сыяктуу метонимиялар жогоруда белгиленген өзгөчөлүктөрү менен бирге өзүнчө түшүнүккө ээ болуп калган этномаданий лексика. Мындай метонимиянын негизинде жасалган сөздөр азыркы абалында омоним катарында каралышы керек. Ошондой эле табак – бышкан эт маанисинде метонимияга өткөн: Табагын элге тарттырды,.. / Кешигин кенен арттырды, деп кыргыздын табак тартуу салты айтылган. Төө, бээ, уй чалуу, ай төгөрөк олтуруу, тоту куш куйругу эки ийнинде жайылуу ж.б. кошууга болот. 
Синекдохалык жол аркылуу уюшулган этномаданий сөздөр. Бул ыкмада бүтүн нерсени билүү үчүн анын айрым бир бөлүктөрү гана айтылып, эпосто да бүтүн нерсени анын кандайдыр бир бөлүгү менен атоо кеңири колдонулган. Мисалы, адамдын дене мүчөлөрүнүн бө​лүк​тө​рүн белгилеген баш, көз, кол деген сөздөр өздөрүнүн негизги түз маанисинен сырткары «адам» деген синекдохалык өтмө мааниге да ээ: Кы​тайдан кырк миң кол келди, / Казак, кыргыз мол келди, / Дүйнөнү басып кол келди. «Манас» эпосунда адамдардын дене түзүлүшүндөгү өзгөчөлөнгөн белгилери, айрым бир табигый мүнөзү, сапаттык бөтөн​чөлүктөрү / Кочкор тумшук, кош кирпик / Көркү калча, көзү тик, / Жалаяк ооз, жар кабак ж.б. көзү үңкүр, жылма кабак, жылдыз көз, бөрү кулак, жолборс төш сыяктуу синекдохага өткөн. Эпосто: Болукшуган жигиттер / Бото көздөн тандады, дегенде бото көз сулуу кызга карата синекдоханы пайда кылып жатат. Ак жоолук – «аял» маанисине синекдохага өткөнү да ачык көрүнөт.

3-главанын 4-параграфы «Этномаданий лексиканын функционалдык милдеттери» деп аталып, анда этномаданий лексиканын эпос​тун сюжеттик окуяларында аткарган кызматы талданат. Кан түшүш салтынын «Манас» эпосунун сюжеттик окуяларынын өнүгүшүндө аткарган милдети чоң. Бул элдик байыркы салт кыргыз элинин аскердик-демократиялык доорунун көрүнүшүн көз алдыбызга келтирет. Кандын даражасынын жогору экенин, ал дайыма урмат-сыйга татыктуу экенин көрсөткөн бул салт Алмамбеттин Манаска келишинде Аккула баш болгон тогуз күлүк, Аккүбө тон, Аккелте мылтык, Сырнайза, Ачалбарс кылыч тартуу кылып тосулуп алынышы менен баатырдын урматына ат чабылышы менен эпосто кеңири сүрөттөлгөн. Алмамбет Көкчөдөн чыгып келе жатканда Манаска туш болот.  Бул эпизоддо кыргыздын кан тартуу, ат чабыш, кан түшүш, достошуу салттары кеңири чагылдырылган. Бул аталган салттардын ар биринин көтөргөн жүгү, аткарган функциясы өтө чоң экенин, демек бир эле этнолексема бүтүндөй бир эпизоддук окуянын чагылдырылышына өзөк болуп, негизин түзгөнүн айтууга болот. Кыргыздын этномаданий өнүгүүсүнүн эпос сүрөттөлгөн доордо жогору болгонун байкабай коюуга болбойт.

Манас өзү күчтүү саясий стратег болгон, же кыргыздын коңшу элдер менен саясий, территориялык жактан тынч, бейпил жашоосу үчүн, ал аймактын, мисалы кытай-калмактардын жайын, саясатын билген адамдын Манас өзү менен бирге болушун, кеңешин айтып турушун каалаган. Демек, Алмамбеттин кан түшүш менен тосулуп алынышынын саясий максаттары, перспективасы да болгон.
«Манаста» өзгөчө орду бар салттардан аш берүү, байге саюуну айтууга болот. Аш берүү эпизоддук окуялардын ичинен «Көкөтөйдүн ашы» бөлүмүнүнүн бүтүндөй бир аталышы. Демек, аш берүү салтынан кыргыздардын материалдык жана руханий дүйнөсүнүн өз ара карым-катышын гана көрбөстөн, этномаданий, этнотарыхый процесстердин жогору өнүгүүсүн көрүүгө болот. 

КОРУТУНДУ
«Манас» эпосунун этномаданий лексикасы кыргыз элинин байыр​кы аскердик-демократиялык доордогу этникалык маданиятын, көп кылымдык турмуштук каада-салтын, үрп-адатын, ырым-жырым, дуба-дарым, диний-мифологиялык көз карашын, дүйнөтаанымын чагылдырат.  Этномаданий лексиканын семантикасын жана структурасын диахрондук жана синхрондук планда үйрөнүү, этнокаражаттарды камтыган тиркемедеги материалдардын негизгилеринин анализдери «Манас» эпосундагы аталган лексикада жалпы түрк жана монгол, араб-перс маданий өзгөчөлүктөрүнүн айрым кошундусу көрүнүп турганын ырастайт.

Аталган лексикага жүргүзүлгөн лингвистикалык талдоонун жыйынтыгы алардын лексика-семантикалык өзгөчөлүгүн: полисемия​луулугун, энантиосемияны да пайда кылганын, сөз маанилеринин көп сырдуу тереңдигин, сөз тууралуу элдик билимдердин жыйындысын (мис., алкыш, бата, ант, бел куда, достошуу, дубалоо, апсун, келеме-шарып ж.б.) камтыганын көргөздү. 

Этномаданий лексиканын жасалуу жолдору лексика-семан​тика​лык, морфологиялык жана синтаксистик жолдор менен ишке ашкан. Синтаксистик (аналитикалык) жол менен айрыкча тарыхый татаал сөз​дөр жана сөз айкаштары көп жасалганы байкалды. Функционалдык жак​тан этномаданий лексиканын аткарган кызматы чоң. Эпизоддук окуялардын өнүгүшүнө себеп болгон каада-салт лексикасынын орду, аткарган функциясынын алкагы кең. Эпостогу этномаданий каада-салт лексикасын чогултуп, аларды лексика-тематикалык топторго бөлүштү​рүп, иреттештирилди. Жалпысынан СОВ, СКВ, КБВ, ЖМВ боюнча жыйналган мате​риал​дардын саны 2500 карточканы түздү. Албетте, булардын ичинен 2000ден ашыгы этнокаражаттарды, этнолексемаларды туюндурган сөз​дөр экени аныкталды, 600дөй сөзгө лингвистикалык талдоо жасалды.  
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РЕЗЮМЕСИ

Негизги сөздөр: этнолингвистика, этномаданий лексика, этнолек​​сема, этномаданият, каада-салт лексикасы, турмуштук салт сөздөрү, диний салт аталыштары, аңчылык жоокерчилик салт аталыштары, оюн-зоок аталыштары, элдик метрологиялык лексика.

Изилдөө объектиси – эпосто чагылдырылган каада-салттарга, үрп-адат, диний ырым-жырымдарга тиешелүү тилдик фактылык материалдар, этномаданий лексикалык бирдиктер.
Изилдөөнүн предметин этномаданий лексикага байланыштуу тил​дик түшүнүктөр, лексика-семантикалык, тематикалык топтору, алар​дын жасалуу жолдору, аткарган функциясы түзөт.

Диссертациялык иштин максаты – эпостун этномаданий лексикасын жыйноо, лексика-тематикалык топторго ажыратуу, аны синхрондуу жана диахрондуу изилдөөдө этномаданий лексиканын системалуу уюштурулушун өздөштүрүү менен бирге лексика-семантикалык өңүттөн каада-салт сөздөрүн талдоо, айрымдарынын этимологиясын, грамматикалык өзгөчөлүктөрүн да аныктоо.
Илимий иштин изилдөө методдору. Иликтөө ишин жүргүзүүдө баяндоо, сыпаттама, салыштыруу методдору, ошондой эле анализ, синтез, индукция, дедукция сыяктуу ыкмалар колдонулду.

Изилдөөнүн илимий жаңылыгын кыргыз тилинин этномаданий лексикасынын «Манас» эпосунун материалдарынын негизинде кыргыз тил илиминде биринчи жолу атайын изилдөөгө алынып отурушу түзөт. Биринчиден, тил тарыхынын проблемаларын иликтөө үчүн лингвистикалык изилдөөлөрдүн жыйынтыктары  өтө бай жана практикалык жактан баалуу материалдарды берет, экинчиден эпосто сүрөттөлгөн доордун этникалык маданиятынын абалын реконструкциялоого жана так​тоо​го мүмкүндүк берет.
 Колдонулуш чөйрөсү: Диссертациянын жыйынтыктары, табыл​галары илимий-изилдөөчүлүк, билим берүүчүлүк жана практикалык маа​ниге ээ. Жыйналган материалдарды түшүндүрмө, котормо, этнонимдер жана этимологиялык сөздүктөрдү түзүүдө пайдаланууга болот. ЖОЖдордо лексикология, лексикография, манастаануу, этнография курстарын окутууда колдонууга болот.
РЕЗЮМЕ

диссертационного исследования Дюшеевой Токтокан Садыбакасовны на тему: «Этнокультурная лексика эпоса «Манас», представленное на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.01 – кыргызский язык
Ключевые слова: этнолингвистика, этнокультурная лексика, этнолексема, этнокультура, традиционная лексика, бытовые-тради​цион​ные слова, названия религиозной традиции, игровые названия, народно-метрологическая лексика. 
Объект исследования: языковой фактический материал, связанный с традициями, обычаями, религиозными верованиями, отражающиеся в эпосе, этнокультурные лексические единицы.

Предметом исследования – являются языковые понятия, связанные с этнокультурной лексикой, лексико-семантические и тематические группы изучаемой лексики, пути их возникновения и функции.

Цель диссертационной работы – сбор этнокультурной лексики эпоса, разделения их на лексико-тематические группы; изучение сис​темной организации этнокультурной лексики, их синхронное и диахронное исследование; анализировать традиционную лексику в лексико-семантическом аспекте; определить в некоторых словах этимологию и грамматические особенности.
Методы исследования: В исследовании использованы методы описания, сопоставления, сравнения, а также анализ, синтез, индукция и дедукция.
Научная новизна исследования состоит в том, что впервые специально исследуется этнокультурная лексика кыргызского языка на основе материале эпоса «Манас» в кыргызском языкознании. Изучение этнокультурной лексики на основе фольклорного материала, включающего уникальные элементы лексического фонда, дает во-первых, богатый и практически ценный материал при изучении проблемы истории языка. Во-вторых, это дает возможность реконструктировать и уточнить состояние этнической культуры эпохи описываемого эпоса.
Область применения: Результаты исследования имеют научно-исследовательское, образовательное и практическое значения. Они могут быть использованы при толковании, переводе и составлении этимологических словарей. Могут широко применяться при обучении на курсах лексикологии, лексикографии, манасоведении и этнографии.
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The object of the research: language authentic materials reflected in the epic which belong to customs and traditions, religious ceremonies, ethnocultural lexical units

The subject of the research: language notions connected with ethnocultural vocabulary, lexical-semantic and thematic groups, peculiarities of denotative meanings of vocabulary, ways of their origin and their function.

The aim of research: to group ehtnocultural vocabulary in the epic, to differentiate them into lexical-thematic groups, to research the system of ethnocultural vocabulary in the diachronic and synchronic degree.  

Methods of the research: The following methods have been used in the research: comparison, analysis, synthesis, induction and deduction.

The novelty of the research: for the first time ehtnocultural vocabulary of Kyrgyz language has been investigated on the basis of the “Manas” epic, including unique elements of lexical bulk which resulted in the follo​wing conclusions:
· valuable and practical materials of linguistic research on analyzing the problems of the history of the language;
· chance to reconstruct and clarify the ethno culture of that epoch described in the “Manas” epic;
The sphere of dissemination: The results of the research can be used in interpretation, translation and compiling etymological dictionaries. They can be widely used in teaching Manas Studies, lexicology, lexicography and ethnography.    
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